171. Khi nhin dugc 101
chap nhan cia Duc Phat, A
Nan lién chay téi va k€ lai
cho Phu nhdn Maha-
Prajapati nhitng 161 Phat
vra dan. Phu nhin vui
mitng vO cung, gidi thich
cho A Nan bié€t ring: “ Pai
Pic A Nan, ta sé sudt doi
tu hanh Bat Quan Gidi.
Céc co tré tudi s& an mic
chinh t&, gdi dau tim ria,
diing hoa tudi thom tho dé
trang di€m diu téc. Ho sé&
tri B4t Quan GiSi nhu nhitng thi€u nit giif gin hoa tudi trén dau.”

171. Having obtained the Buddha’s permission, Ananda went out to tell
Lady Maha-Prajapati what the Buddha had said. The lady was very happy,
and she said to Ananda: “Venerable Ananda ! Young girls love to dress
up; they shampoo and bath themselves and then, with both hands, raise
beautiful, fragrant flower garlands to place on their heads, carefully
adjusting and fixing this decoration. Likewise, I shall observe the eight
commandments as if they were a garland of flowers on a young girl’s head
and make sure that this garland does not fall from my head throughout my
life.



172. A Nan tr§ vé gip lai
Pic Phat. Thay qui xudng,
lay Buc Phat: “Bach Thﬁy,
Phu nhdn Maha Prajapati
tinh nguyén thuc hanh Bat
Quan Gidi moOt cach
nghiém tic ma thiy da day. Gid
diy, nguyén vong ctia Ba
da thanh tyu: trd thanh mot
Ty kheo ni.” Pic Phit béo:
“A Nan, trong chidnh phap
néu c6 thém phu nit xuit
gia, thi thdi gian tru th€ cia
: chdnh phédp sé& ngin hon so
vGi chi ¢6 phdi nam tu hanh B4i vi né€u gidi nit di tu nhiéu hon gidi nam
thi 1am sao dd stic manh d€ chdng lai vé6i cdc luc lugng bén ngoii, ching
han nhu cdc phin tif trom cidp...? V§i sy xuat gia clia phdi nit, Phat phdp
s& khong thé tru thé 1au dai !”
(Cin cit vao 15i tién dodn clia Ptic Phat, n€u phai nit xuat gia tu hanh, tinh
tlr ngay Phu nhidn Maha-Prajapati trd thanh Ty kheo ni, thi tho mang cua
Phit Phap sé gidm bdt nim tram nim).

172. Ananda returned to see the Buddha once again, bowed and then said:
“Buddha ! Lady Maha-Prajapati is willing to observe strictly the eight
ways of showing respect that you have mentioned, for she has now
realized her desire of being able to become a bhiksuni !” The Buddha said:
“ Ananda, with women in the order the correct doctrine of dharma will
prevail for a shorter period than with men; for if a tribe has more women
than men, how can they ward off ferocious bandits and resist outside
oppression ? With women as nuns, the Buddha Dharma cannot prevail for
very long.”



173. A Nan la nguGi kinh
ngudng DPic Phat nhittrong
tAt cd cdc dé t, ciing 12 anh
em ho vdi Phat, dudc chon
lam thi gid cho Ngai. Mot
ngudi anh em ho khéc, cling
xuit gia vao lic Dic Phat
nim mudi lim tudi, 1a Pé
Ba bDat Dba (Devadatta)
nhung thai do cia ngudi nay
khic hin véi A Nan. Thay
vi hiu ha va nghe 161  Piic
Phat, chang lai d6 ki va
tranh bi€n moi mdt véi Ngai.

Chang xii anh em trong dong ho va nhiéu ngudi ban tdch ré ting doan.

173. Of all the disciples of the Buddha, Ananda, his cousin, revered the
Buddha most. He was, therefore selected to be the Buddha’s close
attendant. Another of Buddha’s cousins had also left home and similarly
become a monk when the Buddha was fifty-five years old. But this
cousin’s actions were all contrary to Ananda’s. Instead of obeying and
serving the Buddha, he competed with him on every occasion, was very
envious of him, and tried every trick, with the help of evil people among
his relatives and friends, to disrupt the sangha. This cousin’s name was
Devadatta.



174. Devadatta la ngudicao
ngao. Chang bit min véi
X4 Lgi Phat va Muc Kién
Lién, vi hai ngudi nay
khong thudc dong ho Thich
Ca va dudgc buc Phat chon
lam dé tif déng dau va con
dudc moi ngudi ton kinh va
ing hd. Vi th€, 6ng 15i bd
ting doan, mdt minh téi
Vuong X4 dé lién lac véi
Ajatasatru, Thai tf ciia vua
Bimbisara. Tai Vuong X4,
: Chang néi ngot d€ du 1ong
tin tudng va sy kinh phuc ctia Thdi t. Vi thé, Thdi ti dung mdt tu vién
gan thainh Vuong X4 d€ cung dudng cho Devadatta v con hita dng ho
chang sudt doi.

174. Devadatta was a haughty man. He was especially dissatisfied because
Sariputra and Maudgalyayana, both not of the Sakya Clan, had been
chosen to be the Buddha’s chief disciples and were very much honored by
all. So he left the sangha and went alone to Rajagrha in order to contact
Ajatasatru, the crown-prince of King Bimbisara. At Rajagrha he spoke in a
manner that Prince Ajatasatru admired and gained his respect. So the
prince built a splendid monastery near Rajagrha, which was to be used
solely as Devadatta’s residence, and promised to support him forever.



SmiE sy 175. Nhidu nim sau, khi

S 07 buc Phat di thim Vuong
X4, Pé Ba Pat Pa tdi gip
Pitc Phat va dé nghi Pic
Phit cho phép thanh lap
mot ting doan mdi d€
chang lam ngudi 1anh dao.
Ditc Phat tir chdi dé nghi
cdia chang, gidi thich ring:
“BAat ctt chuyén gi lam phan
ré tidng doan s€ gdp dac
qud.” Nhung Bé Ba Pat Pa
nhit dinh thyc hanh k€&
: hoach clia minh bat k& 15i
canh cdo cia Phat vi 6ng dugc su ing ho ciia Thdi t& Ajatasatra. Tuy
nhién, Vua Bimbisara, Hoang phu cta Th4i t lai quy€&t tim phi hd Diic
Phit, cuong quyét tir chdi cong tdc thanh 14p mot ting doan méi.

175. Many years later, the Buddha went to Rajagrha again. Devadatta
visited him and requested his permission to establish a new sangha with
himself as leader. The Buddha turned down his request, explaining that
anything that divides a sangha would not result in good consequences. But
Devadatta persisted in carrying out his own plan regardless of the
Buddha’s warning, and his plan had the complete support of Prince
Ajatasatru. However, king Bimbisara, the prince’s father, remained a firm
supporter of the Buddha and flatly refused to co-operate in establishing the
new sangha.



176. Devadatta khai dung
di phuong cich bit chanh
dé du db Thdi tir Ajatasatru
tin minh. Khi bi€t ring
minh di hoan toan chi phoi
y chi cia Ajatasatru, chang
dé nghi con ddo chinh cha
va t¢ xung Vuong xu
Magadha, bdi vi ¢ nhu vay
thi minh md&i hoan toan hoat
dong theo y minh, thi du
nhu thanh 14p mdt tang
doan md&i ma khong bi ai
ngin can. That vay, thai t&
hoan toan nghe theo dé nghi ctia Devadatta. Thdi tf b4 Hoang phu vao til,
khong cho dn va cudi ciing vua cha chét déi trong nguc. Chuyén nay xdy
ra ba muoi bdy nim sau khi Pitc Phat dic qua.

176. Using devious means, Devadatta enticed Prince Ajatasatru so that the
latter trusted him completely and did everything according to his intention.
When Devadatta was satisfied that he had firm control over the prince’s
will, he suggested to Prince Ajatasatru that he should banish his father and
become King of Magadha himself; for then he could do whatever he liked,
such as helping Devadatta establish the new sangha, without any
hindrance. Prince Ajatasatru followed his suggestion. He put his father in
prison, gave him no food, and finally, starved him to death. This incident
occurred in the thirty-seventh year after the Buddha attained the state of
perfect enlightenment.



177. Gio day, Devadatta c6
di quyén lyc thuc hanh dc
nguyén ctia minh vi vi Tan
Vuong 1a ban thAn ma con
la nguSi hoan toan dng hd
minh. Devadatta dé nghi
vua chi€éu md moét nhém
ngudi bin tén gidi, trd luong
that cao rdi sai ho 4m sat
buc Phat. Khi nhitng ngudi
nay tdi tu vién, thdy ctt chi
cua Buc Phiat an tinh, tur
bi, trang nghiém va kha
kinh, ho ty nhién sinh 10ng
kinh phuc. Ching nhitng ho ty y thitc khong gi€t hai Ditc Phat ma ho con
tu nhan toi trudc Pic Phat 12 di dugc mudn dé€ hanh dc nghi€p nay. Buc
Phat x4 toi va con diu dang an di ho. Cudi cling, ho ddng phdt tim lam dé
td ciia Bic Phat.

177. Now Devadatta had enough power to make his move, for the new
king was his friend and supporter, willing to do, with all his effort,
whatever Devadatta proposed to him. So Devadatta asked the prince to
recruit a group of skillful archers and hire them at high pay to kill the
Buddha, but when they came upon the Buddha’s residence and noticed the
peace, kindness, solemnity and reverence in the Buddha’s manner, they
were very much impressed and immediately realized that they should not
harm the Buddha. So they went all together to the Buddha and confessed
to him that they felt guilty at being hired to perform such an evil act. The
Buddha pardoned them and consoled them gently, and they, in turn, all
vowed to follow the Buddha as his disciples.



PN e 178. Khi moi am muu 4m
hai Pdc Phat bi that bai,
Devadatta quyét tAm ty tay
minh hanh do6ng. Chang
chd & gdc ndi Grdhrakuta
gan tu vién, dudi chan ndi
la con duong Duc Phit
thudng xuyén qua lai. Mot
budi chiéu, Devadatta an
nap trén ndi chd Phat di
ngang bén diy mot ting da
16n xudng ngay dau Diic
Phiat. Tdng d4a dot nhién
phin tdn ra thanh nhiéu

manh nhd, chi mdt cuc did nhd

cham vao chan Phat, tuy chdy mau, nhung khong nguy hi€m. Ptc Phit trd
vé tu vién va dudc minh y Jivaka diéu tri.

178. When all plots to kill the Buddha by using other people failed,
Devadatta decided to take matters into his own hands and do it himself. He
waited on the side of Grdhrakuta Mountain above a road near the
Buddha’s residence, which the Buddha often used to go on. One evening,
just as the Buddha was walking by, Devadatta, hiding above, pushed a
huge stone down the hillside, intending to kill the Buddha. But the stone,
which was aimed at the Buddha’s head, suddenly broke into many small
pieces; only one sharp fragment hit the Buddha’s foot, causing some
bleeding but no serious damage. The Buddha returned to the monastery
and received treatment from the famous physician Jivaka.



179. Th€ 12 mot 1an nita, Am
muu lai thdt bai nhung
Devadatta vin ti€p tuc hanh
dc. Lan nay Devadatta th3
dan voi dai Nalagiri d€ giét
Phat trén dudng khit thuc
tai Rajagrha. Khi dan voi
dai t6i gan Dic Phat, chiing
khong lam hai Ngai nhu ¥
mudn cua Devadatta. Trdi
lai, ching khung Ilai vi
ching da bi chinh phuc bdi
long tir bi bao la cia Dbic

= Phiat. Tu ngady d6 vé sau,
Devadatta tif bé Am muu gi€t Phat. Tuy vdy Devadatta chuyén sang y dinh
phan ré Tang doan.

179. Again his deadly plot had failed, but Devadatta still continued eagerly
to do harm to the Buddha. This time his plan was to set loose the wild
elephant Nalagiri, in order to kill the Buddha on the road, the Buddha took
when he went begging for food at Rajagrha. However, when the wild
elephant approached the Buddha, it failed to act as Devadatta had
expected, but, on the contrary, became calm, for it was tamed by the
Buddha’s enormous compassion. Thereafter, Devadatta could do nothing
but cease planning to murder the Buddha, yet he still intended to disrupt
the sangha.



180. Devadatta t6i gdp buc
Phiat t6 ra nhu minh chua
ting phd hoai Tadng doan.
Ong dé nghi Ngai thi hanh
luat 1& tu hanh nghiém khic
hon giéng nhu cdc tdn gido
khdc. Vi du, cAm cic ty

2,

kheo khong dugc O trong
nhd cé ndéc, bit & ngoai
trdi, trong rirng hay dudigdc
cdy. Ong con dé nghi Phat
cam ty kheo #n bat cit thitgi
va con dé nghi dudi nhirng
nguGi khong theo luit cia

Tang doan.

180. In order to give the bhiksus the impression that what he practiced was
even stricter than what the Buddha taught, Devadatta, once again went to
see the Buddha, acting as if he had never even tried to disrupt the sangha.
He requested the Buddha to enforce a more stringent code of behavior, as
other monastic sects did, such as not allowing bhiksus to live in covered
houses, but only in the open, under trees in the forest. He also asked the
Buddha to prevent bhiksus from eating any kind of meat, and he suggested
to the Buddha that anyone who failed to observe this rule should be ousted
from the sangha.



181. Buc Phat cong khai tur
chdi dé& nghi cia
Devadatta. Ngai tuyén bd
ring: “Néu ty kheo nao
thich s6ng ngoai trdi hay
dudi gdc cay, ho c6 quyén
tw do sdng nhu vay. Con ai
khong mudn thi ho c6
quyén & bAt cif noi tién
nghi nao dugc thi chi cung
cap.” V& viéc thi hanh luit
1é nghiém khidc hon, Dic
Phat quan tri véi nguyén
tic tuong ty.” N&u ai mudn
diing @b in cling dudng hay mic 4o 1am bing vdi vun tim dudc trong rifng
hay noi chita rac hay chi dn rau trdi ma khong in thit, ngudi 4y dugc ty do
chon. Con né€u ai khdng mudn nhu vay, ho c6 quyén khong séng nhu vay.”
Sau cuing, Pitc Phat canh cdo Devadatta ring: “ Pirng dinh tAim phd hoai
hay phan ré Ting doan. N€u khong anh sé nhan 4c qua.”

181. The Buddha openly refused Devadatta’s request, saying: “ If some
bhiksus prefer to live in the open or under trees, they are free to do so; but
if anyone does not like to do so, he may choose to live in whatever kind of
accommodation his patron provides.” Regarding Devadatta’s other
suggestions for tightening up of the rules, the Buddha ruled in a similar
manner: “If anyone wishes to eat only the food he has begged, or to wear
clothes made only of cloth strips picked up in the woods or from garbage
piles, or to eat only vegetables and no meat, he is free to do so; but if
someone does not wish to do so, he does not have to.” Finally, Buddha
warned Devadatta: “Do not attempt to do anything to disrupt the sangha,
for you will reap the evil fruits of such an attempt.”



182. Devadatta khong chiu
nghe 16i canh cdo cia bic
Phit ma néi gidn ra di.
Khong bao lau, 6ng din
theo mot nhém ty kheo tin
minh. Devadatta thanh lap
mot ting doan mdi § viung
qué. Tu xung 1a ngudi1 dung
diu 6ng ban hanh cdc luit
khic khe mdi. Pudc tinnay,
buc Phat phai ngai Xa Ldi
Phit d€n khuyén nhi céc ty
kheo nay nén tu minh thoat
khoéi tinh trang nay. Khi
Ngal X4 Loi Phat dén thi Devadatta dang chi tinh. Ngai néi y kién ctlia
Pitc Phit vé viéc thanh l4p ting doan mdi va vé hanh dong cling tu cich
clia Devadatta. Bi€t dugc su that nay, tit c3 ty kheo déu hoi tAim chuyén y
theo Ngai trd vé v6i Pic Phat.

182. Devadatta, however, paid no attention to the Buddha’s warning and
took his leave feeling very spiteful. Soon he led away a group of bhiksus
who trusted him, formed a new sangha in the country with himself as their
leader, and stricly observed his new code of living. Being aware of all this,
the Buddha sent Sariputra to advise this group of bhiksus to get themselves
out of this unfortunate situation. Sariputra arrived just as Devadatta was
taking his nap. He then related honestly what the Buddha’s opinion was
regarding the formation of the new sangha and also pointed out to them
many facts about Devadatta’s character and actions. This new information
and insight changed the minds of all the bhiksus, and they all returned to
the Buddha with Sariputra.



183. Khi thic day,
Devadatta nhin thdy chung
quanh déu yén tinh mot
cich khic thudng. Ong
chay khidp noi xem xét va
khong thdy ty kheo nao.
Céngudi cho 6ng biét  1a
Ngai X4 Loi Phat da dén
thuy€&t phuc cic ty kheo va
din ho vé véi Phat.
Devadatta tirc gidn vO cung
nhung vi kém stic khde
khong di bd xa dugc nén
ong ra lénh cdc ngudi hiu
chuén bi kiéu, khiéng 6ng tdi gip Pitc Phat. Ong mudn bi&t nguyén nhan
va muc dich sy thu phuc ctia Phat doi véi cdc ty kheo cia minh.

183. When Devadatta woke up from his afternoon nap, he became aware
that it was everywhere unusually still. He came out to investigate and
there was not a single bhiksu remaining. After a while others told him that
Sariputra had come and talked to the bhiksus and took them back to the
Buddha. Devadatta was extremely furious, but since he could not walk for
a long way because of his body was weak, he ordered his servants to
prepare the sedan-chair and to carry him to see the Buddha so that he
could find out what the Buddha’s purpose was in drawing back to himself
all the bhiksus.



184. Khi cac ty kheo dudgc
tin Devadatta dang gian dir
tim t&i noi, ho dé nghi Phat
4n trdanh. Ho lo ring
Devadatta ¢6 thé lam hai
buac Phat. Nhung Ngai
khong sg chit nao, va ndi
cho Xa Loi Phat:
“Devadatta khong thé 1am
hai thdy dugc ! “Sau nay,
ho chung thuc 151 tién dodn
cia buc Phit 1a ddng hoan
toan.

184. When the bhiksus learned that Devadatta was approaching in a rage,
they offered their opinion requesting the Buddha that he should hide
himself, for they feared that an irritated Devadatta might become
dangerous when he saw the Buddha. But the Buddha was not in the least
afraid. He said to Sariputra: “ Devadatta cannot do any harm to the
Buddha.” Later on, people found that what the Buddha had said was
entirely true, for the bhiksus were soon informed that Devadatta had died
unexpectedly when the chair-bearers paused on the road for a short rest.
From that time until the Buddha’s nirvana, the sangha was never disrupted
again.



185. Btc Phat thuyét phdp
va hod d6 dai chung dudc
bon muoi lim nim. Ngai di
bo d&én moi xi, du 16n hay
nhd, trong toan nudc An
bd. Ngai khong bao gid di
xe. Vao mua mua an cu,
Ngai cu trd tai tu vién do
cac thi chu cing dudng. Noi
Bic Phat cu trd 1au nhat 1a
tu vién Venuvara gin
Vuong X4, do vua
Bimbisara ciing dudng. Tu
viéen Ky Vién (Jetavana) gin
Sravasti dudc trudng gid Cap Co6 DPdc (Anathapindika) ciing dudng. Trong
nhitng nim nay, Ddc Phat day Phap Phat khong ngdi nghi.

185. The Buddha taught and converted beings for altogether forty-five
years. He travelled to and from the neighbouring kingdoms in India, both
large and small, always on foot, never using any vehicle. During the rainy
seasons, he stayed at monasteries offered to him by various patrons. The
places the Buddha stayed at most often were Venuvana, near Rajagrha,
offered to him by King Bimbisara, and Jetavana, near Sravasti, donated by
Anathapindika. During all these years, the Buddha worked diligently
every day to teach and to propagate the dharma.



186. biuc Phat thic day
tru§c rang dong, tim ria,
toa thién nhip dinh xem ciin
co chiing sinh, biét dugc
ngudinao thich hgp va sidn  sang
nghe Phapthi  Ngai d€n nha va
~ ho4 do ngudi Ay trong ngay.
Ngai mic ca sa, tay bung binh
bat xuéng dudng khit thuc
hang x6m. Khi thi di mot
minh khi thi di chung vd&i
ciac ty kheo, sip hang chinh
t&€, mdi ngudi tri binh, di an tinh va
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khoan hiu tdi tirng nha khat thuc.

186. The Buddha usually got up before dawn, took a bath, and then went
into samadhi to examine people’s natures and characters. When he found
that someone was suitable and ready to accept his teaching, he would go to
that person’s place and convert him that very day. After daybreak, the
Buddha put on his robe, took his bowl, and went for alms from people in
the neighborhood. He sometimes went alone and sometimes with bhiksus
in neat files, everyone with bowl in hand; and in a peaceful and gracious
manner they passed by one house after another, accepting food from all
patrons.



187. DBbi khi c¢6 ngudi thinh
Phit viao nha dé nhin cing
dudng, Ngai thudng nhédn
131 né€u ¢6 1y do chinh ddng.
Vao nha, Puc Phat dudgc
mdi ngdi trén thdm da
chudn bi sin. Thi chd
thudng nhan b4t khat thuc
cia Ngai, bay dd thdc an
ngon nhi' trong binh bat roi
moi Puc Phit cung dudng.
Sau khi tho trai va ria tay,
Pic Phat thuyét phap cho

gia dinh, gidi thich cho ho bi&€t vé hiau qui cda sy hanh thién, hanh ic,
thién qué va 4c qud ma con ngudi sé& nhan trong ki€p nay hoic ki€p sau.
Ngai cling khuyén rin va chi din cdch tu hoc Phiat Phdap. Xong mdt ngay
hod do, ddc Phat trd vé tu vién.

187. Sometimes there were people who respectfully invited the Buddha to
their homes to accept offerings. The Buddha usually accepted the
invitation if there only was a proper reason. At the patron’s home, the
Buddha would sit on a prepared mat, and the patron would take the
Buddha’s bowl and fill it with the best food and offer it to him. After eating
the food and washing his hands, the Buddha expounded dharma to the
people who were there, causing them to understand that after doing good
or bad things, they would correspondingly gain either happiness or misery,
in either this or in a future life. He also advised and instructed them to
practice diligently the Buddha-dharma. There after the Buddha returned to
the monastery.



188. Trong tu vién, Duc
Phat thudng ngdi an tinh tai
phong hay dudi cdy, chd tat
cid ty kheo khit thuc, tho
trai, kinh hanh i mdi
tré vé phong nghi. Khi chu
ty kheo van tip tai thinh
duong, Ptric Phat sé thuyét
mot bai Phdp tuy theo nhu
cau ngay dé. C6 khi Ngai
khuyé&n tAn moi ngudi cin
man tu hoc Phip Phat dé
th€ hoan thinh muc tiéu
cudi cung 13 dat ni€t ban

ngay trong ki€p nay.

188. In the monastery, the Buddha used to sit quietly in the rest hall or
under a tree in the surroundings waiting until all the bhiksus had returned
from their alms round and had finished eating and went then for a while
into his room to rest. When all the bhiksus had assembled in the discussion
hall, the Buddha would give a sermon that befitted the particular occasion.
Or he would encourage the bhiksus during their discussions to learn and
practice diligently the Buddha-dharma so that they might achieve the final
goal of attaining nirvana in this present life.



